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Волки           В. И. Андреев 
1 
00:46 — 00:54 

ēkunə sundū gunďəm ənə aksapkāna 

ēkun-ə sun-dū gun-ďə-m ə-nə aksa-pkān-a 

что-ACCIN 2PL-DATLOC сказать-FUTCNT-1SG NEG-CVSIM обидеться-CAUS-PNEG 
Что я вам скажу, не обижая? 

2 
00:55 — 00:57 

ēkunə sundū gunďəm minə tildōhun 

ēkun-ə sun-dū gun-ďə-m minə til-dō-hun 

что-ACCIN 2PL-DATLOC сказать-FUTCNT-1SG 1SG.ACC понять-CVPURP-2PL 
Что я вам расскажу, чтобы вы меня поняли? 

3 
00:57 — 00:58 

əduk həŋkələ bakaďam ajala onmər 

ə-duk həŋkə-l-ə baka-ďa-m aja-l-a on=mər 

что-ABL слово-PL-ACCIN найти-FUTCNT-1SG хороший-PL-ACCIN как=INDEF 
 

ďulōskī sundū ulgurjə gundōwi tildōhun 

ďulōskī sun-dū ulgur-jə gun-dō-wi til-dō-hun 

вперед 2PL-DATLOC рассказ-ACCIN сказать-CVPURP-RFL понять-CVPURP-2PL 
Откуда найду хорошие слова, чтобы как-нибудь вам впредь рассказать рассказ, чтобы вы 
поняли? 
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4 
01:00 — 01:11 

bi sundūkə ulgučōnďəm umnō ərə indū 

bi sun-dū=kə ulgučōn-ďə-m umnō ərə in-dū 

1SG 2PL-DATLOC-FOC рассказать-FUTCNT-1SG один.раз этот жизнь-DATLOC 
 

minnun əto indū ərə indū on 

min-nun əto in-dū ərə in-dū on 

1SG-COM это жизнь-DATLOC этот.ACC жизнь-DATLOC как 
 

umnō turgaldɨčōw irgičīlnun 

umnō turga-ldɨ-čō-w irgičī-l-nun 

один.раз наткнуться-COMIT-PST-1SG волк-PL-COM 
Я вам расскажу: однажды... в жизни со мной, как однажды я столкнулся с волками. 

5 
02:17 — 02:32 

kapkarə bi ičənōsčōw 

kapka-r-ə bi ičə-nō-s-čō-w 

капкан-PL-ACCIN 1SG увидеть-PRGRN-INCEP-PST-1SG 
 

bargidālānnun biraŋiwi 

bargidā-lā-n=nun bira-ŋi-wi 

другая.сторона-LOCALL-PS3SG=FOC река-INDPS-RFL 
Капканы я пошел смотреть на ту сторону своего ручья. 

6 
02:38 — 02:43 

atɨrkām guləldulā suručōn 

atɨrkā-m gulə-l-dulā suru-čō-n 

старуха-PS1SG деревянный.дом-PL-LOCALL пойти-PST-PS3SG 
Моя жена ушла в деревню. 
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7 
02:44 — 02:46 

irgišəlwə gənnōsčōn 

irgišə-l-wə gənnō-s-čō-n 

продукты.на.дорогу-PL-ACC забрать-2PL-PST-3SG 
За продуктами отправилась. 

8 
02:46 — 02:47 

nu əčəl əmərə 

nu ə-čə-l əmə-rə 

ну NEG-PANT-PL прийти-PNEG 
Ну, не приехали. 

9 
02:47 — 02:49 

ďulə užə ačir 

ďu-l-ə užə ači-r 

дом.чум-PL-ACCIN уже NEG-PL 
Чумов уже нет. 

10 
02:50 — 02:51 

buran jaŋurgaran 

buran jaŋu-rga-ra-n 

Буран сломать-DECAUS-NFUT-3SG 
«Буран» сломался. 

11 
02:52 — 02:53 

bi kapkarwi šōmnāsčə w 

bi kapka-r-wi šōm-nā-s-čə -w 

1SG капкан-PL-ACC.RFL закрыть-PRGRN-INCEP-PST-1SG 
Я пошел закрывать капканы. 
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12 
02:54 — 02:56 

irgičīl čərankitɨtɨn ŋənərən 

irgičī-l čərankitɨ-tɨn ŋənə-rə-n 

волк-PL гон-PS3PL идти-NFUT-3SG 
У волков шел гон. 

13 
02:57 — 03:00 

bēγa bičōn on gunəpkīl ilədɨt mirə 

bēγa bi-čō-n on gunə-pkī-l ilə-dɨ-t mirə 

месяц быть-PST-3SG как сказать-PHAB-PL эвенк-ATR-ADVZ февраль 
 

čāγidādūn 

čā-γidā-dū-n 

место.недалеко-SIDE-DATLOC-PS3SG 
Месяц был — как сказать по-эвенкийски — в сторону месяца «мирэ» {около февраля}. 

14 
03:01 — 03:12 

bi šuruØm 

bi šuru-Ø-m 

1SG пойти-NFUT-1SG 
Я пошел. 

15 
03:13 — 03:14 

tōlī bagdakəl kətə bičōtɨn munŋī dunnəldū 

tōlī bagdakə-l kətə bi-čō-tɨn mun-ŋī dunnə-l-dū 

тогда дикий.олень-PL много быть-PST-3PL 1PL(EXCL)-PROPR земля-PL-DATLOC 
Тогда было много диких оленей на наших землях. 
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16 
03:14 — 03:18 

bagdakəldū namārəØ irgičīl 

bagdakə-l-dū namā-rə-Ø irgičī-l 

дикий.олень-PL-DATLOC прилепить-NFUT-3PL волк-PL 
К диким оленям привязались волки. 

17 
03:19 — 03:21 

bi šuruØm 

bi šuru-Ø-m 

1SG пойти-NFUT-1SG 
Я пошел. 

18 
03:25 — 03:26 

ičəŋnəØm uďalatɨn bagdakəl 

ičə-ŋnə-Ø-m uďa-l-a-tɨn bagdakə-l 

увидеть-HAB-NFUT-1SG след-PL-ACCIN-PS3PL дикий.олень-PL 
 

ilguruØ tɨkəɲīl tɨmārɲīl 

ilgu-ru-Ø tɨkəɲī-l tɨmār-ɲī-l 

???-NFUT-3PL вчерашний-PL утро-NMLZ.TEMP-PL 
Вижу следы диких оленей: только ступали, вчерашние, утренние. 
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19 
03:26 — 03:29 

tālā bargī nurmakānmə nuŋarwatɨn 

tālā bargī nurma-kān-mə nuŋar-wa-tɨn 

туда другая.сторона подкрасться-ATTEN-ATR.QUAL 3PL-ACC-PS3PL 
 
uďalwatɨn holtɨlwa ičəØm 

uďa-l-wa-tɨn holtɨ-l-wa ičə-Ø-m 

след-PL-ACC-PS3PL навоз-PL-ACC увидеть-NFUT-1SG 
Там, на той стороне, подкравшись[???], вижу их, их следы, их навоз. 
nurmakānmə: форма неясна 

20 
03:30 — 03:38 

nu əďəŋō nuŋarwatɨn daγamāwra 

nu ə-ďəŋō nuŋar-wa-tɨn daγamā-w-ra 

ну NEG-PPOST 3PL-ACC-PS3PL приблизиться-PASS-PNEG 
Но к ним невозможно приблизиться. 

21 
03:38 — 03:43 

irgičīl nuŋarwatɨn tɨmīsčol 

irgičī-l nuŋar-wa-tɨn tɨmī-s-čo-l 

волк-PL 3PL-ACC-PS3PL попасть.в.цель-INCEP-PANT-PL 
Волки на них напали. 

22 
03:43 — 03:45 

tɨmīsčol 

tɨmī-s-čo-l 

попасть.в.цель-INCEP-PANT-PL 
Напали. 
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23 
03:52 — 03:53 

bi əčə w nuŋarwatɨn uďaśinə 

bi ə-čə -w nuŋar-wa-tɨn uďaśin-ə 

1SG NEG-PST-1SG 3PL-ACC-PS3PL броситься.по.следу-PNEG 
Я не стал их преследовать. 

24 
03:53 — 03:54 

kapkarwi šōmiØm 

kapka-r-wi šōmi-Ø-m 

капкан-PL-ACC.RFL закрыть-NFUT-1SG 
Капканы закрыл. 

25 
03:55 — 03:56 

gorowō girkuďačāw 

goro-wō girku-ďa-čā-w 

долгое.время-ACC ходить-IPFV-PST-1SG 
Долго ходил. 

26 
03:56 — 03:58 

amaskīwi mučuśiniØm 

amaskī-wi muču-śini-Ø-m 

назад-RFL вернуться-INCEP-NFUT-1SG 
Стал возвращаться назад. 

27 
04:00 — 04:01 

oločimŋuØm bagdakələ səstə soloki 

oločimŋu-Ø-m bagdakə-l-ə səstə soloki 

???-NFUT-1SG дикий.олень-PL-ACCIN ??? против.течения 
Погнал[???] диких оленей вверх по реке. 
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28 
04:01 — 04:04 

bi amaskīwi mučuśiniØm 

bi amaskī-wi muču-śini-Ø-m 

1SG назад-RFL вернуться-INCEP-NFUT-1SG 
Я назад стал возвращаться. 

29 
04:05 — 04:06 

haktɨrānāllan 

haktɨrā-nā-l-la-n 

стемнеть-PRGRN-INCH-NFUT-3SG 
Стало темнеть. 

30 
04:07 — 04:09 

biralā əwuliØm 

bira-lā əwu-li-Ø-m 

река-LOCALL спуститься-INCH-NFUT-1SG 
Я стал спускаться к реке. 

31 
04:10 — 04:12 

gorokōn nonoʍ 

goro-kōn nono-ʍ 

долгое.время-ATTEN сначала-PS1SG 
Долговато сначала [?]. 

32 
04:12 — 04:13 

ďūdū е kundā aśin 

ďū-dū əkun=dā aśin 

дом.чум-DATLOC что=FOC NEG 
В чуме никого нет. 
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33 
04:13 — 04:15 

ŋinakirwi ďur ujučəďərəØ i ororiktəl 

ŋinaki-r-wi ďūr uju-čə-ďə-rə-Ø i oro-riktə-l 

собака-PL-PS1SG два привязать-STAT-IPFV-NFUT-3PL и олень-LIM-PL 
Мои две собаки привязаны, и олени только. 

34 
04:15 — 04:19 

nu həlinśəliØm ičəmi irgičīl wdruk kurə lōw 

nu həlinśə-li-Ø-m ičə-mi irgičī-l wdruk kurə -lō-w 

ну спешить-INCH-NFUT-1SG увидеть-CVCOND волк-PL вдруг огород-LOCALL-PS1SG 
 

əməďərəØ 

əmə-ďərə-Ø 

прийти-FUTCNT-3PL 
Ну, стал спешить посмотреть: волки вдруг придут к моему огороду. 

35 
04:21 — 04:27 

ororwəw tɨrəďərəØ 

oro-r-wə-w tɨrə-ďərə-Ø 

олень-PL-ACC-PS1SG задавить-FUTCNT-3PL 
Оленей моих задавят. 

36 
04:27 — 04:29 

mučuśiniØm 

muču-śini-Ø-m 

вернуться-INCEP-NFUT-1SG 
Стал я возвращаться. 
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37 
04:29 — 04:30 

no ondō əlīpďanal bam no šōt 

no on=dō əlīp-ďa-na-l bam no šō-t 

но как=FOC стараться-IPFV-CVSIM-PL SLIP но очень-ADVZ 
 

tɨrgaɲīdū mučuďəmi biralā 

tɨrga-ɲī-dū muču-ďə-mi bira-lā 

настать(о.дне)-NMLZ.TEMP-DATLOC вернуться-IPFV-INF река-LOCALL 
Но, как ни старайся, весь день возвращаться к реке. 

38 
04:30 — 04:36 

biralā ulləkiw haktɨrāllan 

bira-lā ul-ləki-w haktɨrā-l-l-a-n 

река-LOCALL добраться-CVCOND-1SG стемнеть-INCH-INCH-NFUT-3SG 
Пока я добирался до реки, стемнело. 

39 
04:37 — 04:39 

hərəlgə n həgdɨməmə 

hərəlgə n həgdɨ-məmə 

низкая.долина большой-INTS 
Долина очень большая. 

40 
04:42 — 04:43 

əduk bimi on bira bargidālān 

əduk bi-mi on bira bargidā-lā-n 

отсюда быть-CVCOND как река другая.сторона-LOCALL-PS3SG 
Будучи [здесь], как отсюда на другую сторону реки? 
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41 
04:44 — 04:47 

həgdɨ hərəlgə n 

həgdɨ hərəlgə n 

большой низкая.долина 
Большая долина. 

42 
04:48 — 04:49 

nuŋan iŋindū hoγorkīďapkī 

nuŋan iŋin-dū hoγorkī-ďa-pkī 

3SG холод-DATLOC покрыться.наледью-IPFV-PHAB 
Она в мороз покрывается наледью. 

43 
04:50 — 04:52 

hoγorkīn hərəlgə n bəlγəwšilī 

hoγorkī-n hərəlgə n bəlγə-wši-lī 

наледь-PS3SG низкая.долина испугаться-ATR.QUAL-STAT.DSPRS 
Наледь на долине страшная. 

44 
04:53 — 04:56 

bi əwuØm hoγorkī ďapkalān 

bi əwu-Ø-m hoγorkī ďapka-lā-n 

1SG спуститься-NFUT-1SG наледь берег-LOCALL-PS3SG 
Я спустился по краю наледи. 

45 
04:58 — 05:02 

burγə dunnəma minduk gorolōkōn oran 

burγə dunnə-ma min-duk goro-lō-kōn o-ra-n 

SLIP земля-INTS 1SG-ABL долгое.время-LOCALL-ATTEN стать-NFUT-3SG 
Земля от меня далековата стало. 
dunnəma: форма неясна 
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46 
05:03 — 05:08 

dunnəma bargidāduk əməďəčōw 

dunnə-ma bargidā-duk əmə-ďə-čō-w 

земля-INTS другая.сторона-ABL прийти-IPFV-PST-1SG 
Земля, я с той стороны пришел. 
dunnəma: форма неясна 

47 
05:08 — 05:11 

ɲamaďi naərnə metrə hələkə oran nuŋandulān 

ɲamaďi naərnə metrə hələkə o-ra-n nuŋan-dulā-n 

сто наверное метр остаток стать-NFUT-3SG 3SG-LOCALL-PS3SG 
Сто с лишним метров стало до нее. 

48 
05:12 — 05:16 

bi hərəlgə n tarə hoγorkī ďapkalān əwuØm 

bi hərəlgə n tarə hoγorkī ďapka-lā-n əwu-Ø-m 

1SG низкая.долина тот.ACC наледь берег-LOCALL-PS3SG спуститься-NFUT-1SG 
 

i oloØm 

i olo-Ø-m 

и вздрогнуть.испугаться-NFUT-1SG 
Я по краю той наледи спустился и вздрогнул от испуга. 

49 
05:16 — 05:24 

iŋinin bičōn 

iŋini-n bi-čō-n 

холод-PS3SG быть-PST-3SG 
Мороз был. 
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50 
05:25 — 05:27 

nu ŋə rīďərən arakūkān 

nu ŋə rī-ďə-rə-n arakū-kān 

ну светить-IPFV-NFUT-3SG тихo-ATTEN 
Ну, светает потихоньку. 

51 
05:28 — 05:30 

bi doldɨØm 

bi doldɨ-Ø-m 

1SG слышать-NFUT-1SG 
Я услышал: 

52 
05:32 — 05:33 

irgičīl buɲīlləØ soloki 

irgičī-l buɲī-l-lə-Ø soloki 

волк-PL завыть-INCH-VBLZ.OBJ-3PL против.течения 
волки завыли вверх по реке. 

53 
05:33 — 05:38 

ələkə s arakūkān ər buɲīšulləØ 

ələkə s arakū-kān ər buɲī-šu-l-lə-Ø 

сначала тихo-ATTEN этот завыть-CON-INCH-NFUT-3PL 
Сначала потихоньку завыли. 

54 
05:40 — 05:43 

bi ajat doldɨčiØm 

bi aja-t doldɨ-či-Ø-m 

1SG хороший-ADVZ слышать-DUR-NFUT-1SG 
Я хорошо прислушался. 
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55 
05:44 — 05:45 

ədū īdū ərəkōndū 

ədū īdū ərə-kōn-dū 

здесь где этот-ATTEN-DATLOC 
Где-то здесь [=здесь-где], неподалеку. 

56 
05:46 — 05:48 

soloki ičəśiniØm 

soloki ičə-śini-Ø-m 

против.течения увидеть-INCEP-NFUT-1SG 
Посмотрел вверх по течению. 

57 
05:48 — 05:49 

minduk naərnə ɲamaďi binōn hələkə metər 

min-duk naərnə ɲamaďi bi-nō-n hələkə metər 

1SG-ABL наверное сто быть-PROB-3SG остаток метр 
От меня, наверное, было сто с лишним метром. 

58 
05:51 — 05:56 

marudəlī ďərinəďərəØ 

marudəlī ďərinə-ďə-rə-Ø 

??? мелькать-IPFV-NFUT-3PL 
Мелькают. 
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59 
05:56 — 05:59 

əto nuŋartɨn solīlō soloki 

əto nuŋartɨn solīlō soloki 

это 3PL в.верхнем.течении против.течения 
 

bagdakəlwə asaktərəØ 

bagdakə-l-wə asa-ktə-rə-Ø 

дикий.олень-PL-ACC гнать-DSPRS-NFUT-3PL 
Это, они вверх по течению диких погоняли. 

60 
06:00 — 06:04 

tālā ďawarkal i amaskīwər mučustəØ 

tālā ďawa-rka-l i amaskī-wər muču-s-tə-Ø 

туда схватить-PROB-3PL и назад-RFL.PL вернуться-INCEP-NFUT-3PL 
 

biralī hoγorkīlī 

bira-lī hoγorkī-lī 

река-PROL наледь-PROL 
Там, наверное, схватили и обратно повернули вдоль реки, вдоль наледи. 

61 
06:04 — 06:08 

bi iliØm 

bi ili-Ø-m 

1SG встать-NFUT-1SG 
Я встал. 
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62 
06:11 — 06:13 

haktɨrānāllan 

haktɨrā-nā-l-la-n 

стемнеть-PRGRN-INCH-NFUT-3SG 
Стало темнеть. 

63 
06:13 — 06:15 

on ɲəkədōw ɲəkərən 

on ɲəkə-dō-w ɲəkə-rə-n 

как собираться-CVPURP-1SG собираться-NFUT-3SG 
Что делать? 

64 
06:15 — 06:17 

ələkə s arakūkān buɲīstəØ 

ələkə s arakū-kān buɲī-s-tə-Ø 

сначала тихo-ATTEN завыть-INCEP-NFUT-3PL 
Сначала потихоньку завыли. 

65 
06:17 — 06:19 

ilitčəØm tuγə 

ili-t-čə-Ø-m tuγə 

встать-DUR-IPFV-NFUT-1SG так 
Постоял так. 

66 
06:20 — 06:21 

həlinčəďəØm tuγ žə 

həlinčə-ďə-Ø-m tuγ žə 

спешить-IPFV-NFUT-1SG так же 
Тороплюсь так же. 
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67 
06:21 — 06:23 

nado dāgdāw birawa onmər 

nado dāg-dā-w bira-wa on=mər 

надо переправиться-CVPURP-1SG река-ACC как=INDEF 
Надо как-то переправиться через реку. 

68 
06:23 — 06:26 

onkə tuγə ďaldāØm 

on=kə tuγə ďaldā-Ø-m 

как=FOC так размышлять-NFUT-1SG 
«Как же так?» — думаю. 

69 
06:27 — 06:28 

əďīγit buɲīlləØ 

əďī-γit buɲī-l-lə-Ø 

низовье-ELAT завыть-INCH-NFUT-3PL 
С низовья завыли. 

70 
06:29 — 06:31 

ďurmə nďi nuŋardūtɨn śigdələ dūtɨn oØmi 

ďur-mə n-ďi nuŋar-dū-tɨn śigdələ -dū-tɨn o-Ø-mi 

два-ATR.QUANT-ADVZ 3PL-DATLOC-PS3PL промежуток-DATLOC-PS3PL стать-NFUT-1SG 
Вдвойне [воют], я стал между ними. 

71 
06:33 — 06:35 

əďīγit əməďərəØ i solīγit 

əďī-γit əmə-ďə-rə-Ø i solī-γit 

низовье-ELAT прийти-IPFV-NFUT-3PL и верховье.реки-ELAT 
С низовьев и с верховьев идут. 
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72 
06:36 — 06:38 

ičəwulləØ 

ičə-wu-l-lə-Ø 

увидеть-PASS-INCH-NFUT-3PL 
Начали виднеться. 

73 
06:39 — 06:40 

ičəØm 

ičə-Ø-m 

увидеть-NFUT-1SG 
Я увидел: 

74 
06:40 — 06:40 

bargidādū baŋtɨkadū 

bargidā-dū baŋtɨka-dū 

другая.сторона-DATLOC неровное.кочковатое.место-DATLOC 
 

ďərinəďərəØ dɨγin 

ďərinə-ďə-rə-Ø dɨγin 

мелькать-IPFV-NFUT-3PL четыре 
на другой стороне на кочковатом месте мелькают четыре. 

75 
06:40 — 06:43 

soloγū nadan 

soloγū nadan 

верхний.по.течению семь 
Сверху по течению семь. 
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76 
06:45 — 06:47 

čərankitɨntə  ŋənəčō no nuŋartɨn mərwər 

čəranki-tɨn=tə  ŋənə-čō no nuŋartɨn mə-r-wər 

гон-PS3PL=FOC идти-PANT но 3PL RFL-PL-RFL.PL 
 

puraktəmātčərəØ bagdakəlwə 

pura-ktə-māt-čə-rə-Ø bagdakə-l-wə 

идти.по.следу-DSPRS-RECIP-IPFV-NFUT-3PL дикий.олень-PL-ACC 
 

kajďənəl 

kaj-ďə-nə-l 

загородить-IPFV-CVSIM-PL 
Гон-то у них прошел, но они ходят следом друг за другом, загораживая диких. 

77 
06:48 — 06:54 

ďaldāØm on ɲəkədōw ɲəkərən 

ďaldā-Ø-m on ɲəkə-dō-w ɲəkə-rə-n 

размышлять-NFUT-1SG как собираться-CVPURP-1SG собираться-NFUT-3SG 
Думаю, как же быть. 
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78 
06:56 — 06:58 

amaskī mučuskol tari burdulā əto 

amaskī muču-s-kol tari bur-dulā əto 

назад вернуться-INCEP-IMPER.2SG тот остров-LOCALL это 
 

gorokōn hərəlgə n 

goro-kōn hərəlgə n 

долгое.время-ATTEN низкая.долина 
Назад вернуться на остров — далеко долина. 

79 
06:59 — 07:05 

tadū mōldə ajalə aśin 

tadū mō-l=də ajalə aśin 

там дерево-PL-FOC отсутствующий NEG 
Там дров нет. 

80 
07:06 — 07:07 

ašun aturwə təγətčəďəm 

ašun aturwə təγə-t-čə-m 

сколько ??? сесть-DUR-FUTCNT-1SG 
Сколько буду сидеть? 

81 
07:07 — 07:09 

doŋotoďom 

doŋoto-ďo-m 

замерзнуть-FUTCNT-1SG 
Замерзну. 
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82 
07:09 — 07:10 

iŋin 

iŋin 

холод 
Холод. 

83 
07:10 — 07:11 

ɲōčo biśim 

ɲō-čo bi-śi-m 

вспотеть-PANT быть-NFUT-1SG 
Я вспотел. 

84 
07:11 — 07:12 

bi tōlī ďaldāØm 

bi tōlī ďaldā-Ø-m 

1SG тогда размышлять-NFUT-1SG 
Я тогда подумал: 

85 
07:13 — 07:15 

kə ikōγōt 

kə ikō-γōt 

давай петь-IMPER.1PL(INCL) 
«Ну, давайте споем! 

86 
07:15 — 07:17 

ɲikə šunduk šōtmər binōn 

ɲi=kə šun-duk šō-tmər bi-nō-n 

кто=FOC 2PL-ABL сильный-COMP быть-PROB-3SG 
Кто же из вас будет сильнее?» 
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87 
07:18 — 07:20 

iliØm 

ili-Ø-m 

встать-NFUT-1SG 
Я встал. 

88 
07:23 — 07:24 

pəktɨrə wunmi lukiØm 

pəktɨrə -wun-mi luki-Ø-m 

выстрелить-NMLZ.INST-ACC.RFL снять-NFUT-1SG 
Ружье снял. 

89 
07:24 — 07:26 

pəktɨrə wun bičōn sogdonnodū 

pəktɨrə -wun bi-čō-n sogdonno-dū 

выстрелить-NMLZ.INST быть-PST-3SG спина-DATLOC 
Ружье было на спине. 

90 
07:27 — 07:28 

pəktɨrə wunmə lukiØm 

pəktɨrə -wun-mə luki-Ø-m 

выстрелить-NMLZ.INST-ACC снять-NFUT-1SG 
Ружье снял. 

91 
07:57 — 07:58 

haktɨrānāllan 

haktɨrā-nā-l-la-n 

стемнеть-PRGRN-INCH-NFUT-3SG 
Начинало темнеть. 
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92 
08:00 — 08:02 

ičəśiniØm čokoksōnmo 

ičə-śini-Ø-m čokoksōn-mo 

увидеть-INCEP-NFUT-1SG прицел-ACC 
Посмотрел в прицел: 

93 
08:02 — 08:04 

ičəbďərən arakūkān 

ičə-b-ďə-rə-n arakū-kān 

увидеть-PASS-IPFV-NFUT-3SG тихo-ATTEN 
виднеется потихоньку. 

94 
08:05 — 08:08 

pəktɨrə wun dujinkoktūn təwula 

pəktɨrə -wun dujinkok-tū-n təwu-l-a 

выстрелить-NMLZ.INST ???-DATLOC-PS3SG патрон-PL-ACCIN 
 

dīØm tunŋawa 

dī-Ø-m tunŋa-wa 

вложить-NFUT-1SG пять-ACC 
В магазин ружья я вложил пять патронов. 
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95 
08:11 — 08:15 

šurwi anaØm purtaji ičəwun bidōn 

šu-r-wi ana-Ø-m purta-ji ičə-wun bi-dō-n 

верхняя.одежда-PL-
RFL 

открыть-NFUT-
1SG 

нож-
ACC.RFL 

увидеть-
NMLZ.INST 

быть-CVPURP-
3SG 

Верхнюю одежду раскрыл, чтобы было видно нож. 

96 
08:16 — 08:22 

ilitčiØm ďaldātčana on giranilďam 

ili-t-či-Ø-m ďaldā-t-ča-na on girani-l-ďa-m 

встать-DUR-IPFV-NFUT-
1SG 

размышлять-DUR-IPFV-
CVSIM 

ка
к 

шагнуть-INCH-FUTCNT-
1SG 

Встал, думая, как я пойду. 

97 
08:23 — 08:31 

tukšāmi əďən 

tukšā-mi əďən 

убежать-CVCOND NEG.SLIP 
Бегом... 

98 
08:31 — 08:33 

həlinďana əďəŋo ŋənəwrə targaśindū turgawukindū turgaldɨminə 

həlin-ďa-na ə-ďəŋo ŋənə-w-rə 
tar-gaśin-
dū turga-wu-kin-dū turga-ldɨ-mi=nə 

спешить-
IPFV-CVSIM 

NEG-
PPOST 

идти-
PASS-
NFUT 

тот-EQT-
DATLOC 

наткнуться-PASS-
NMLZ-DATLOC 

наткнуться-COMIT-
ATTEN=FOC 

Второпях не следует идти на такое препятствие, когда встретился. 
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99 
08:33 — 08:39 

ďaldāØm 

ďaldā-Ø-m 

размышлять-NFUT-1SG 
Думаю: 

100 
08:40 — 08:41 

arakūkān šuruktə arakūkān himkitčənə 

arakū-kān šuru-ktə arakū-kān himki-t-čə-nə 

тихo-ATTEN пойти-IMPER.1SG тихo-ATTEN кашлять-DUR-IPFV-CVSIM 
«Тихонько пойду, тихонько, кашляя». 

101 
08:42 — 08:47 

ələkə s həŋkəwi buØm nuŋardūtɨn 

ələkə s həŋkə-wi bu-Ø-m nuŋar-dū-tɨn 

сначала слово-ACC.RFL дать-NFUT-1SG 3PL-DATLOC-PS3PL 
Сначала дал им свой голос. 

102 
08:47 — 08:50 

aɲi pəktɨrōmə pəktɨrōwun zatworwan 

aɲi pəktɨrōmə pəktɨrō-wun zatwor-wa-n 

они выстрелить.из.ружья.SLIP выстрелить.из.ружья-1PL(EXCL) затвор-ACC-3SG 
 

ōkīrādā anawānďəØm doldɨdātɨn 

ōkī-rā=dā ana-wān-ďə-Ø-m doldɨ-dā-tɨn 

сколько-ADVZ.QT=FOC открыть-ITER-IPFV-3PL-1SG слышать-CVPURP-3PL 
Несколько раз затвор ружья открывал, чтобы они услышали. 
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103 
08:50 — 08:58 

iŋindūtə sələ gorolī ŋənəďəpkī 

iŋin-dū=tə sələ goro-lī ŋənə-ďə-pkī 

холод-DATLOC=FOC железо долгое.время-PROL идти-IPFV-PHAB 
 

pəktɨrōwunmə sōmŋnomi 

pəktɨrō-wun-mə sōm-ŋno-mi 

выстрелить.из.ружья-1PL(EXCL)-ACC закрыть-HAB-CVCOND 
На холоде-то железо далеко идет {т. е. звучит}, если закрываешь ружье. 

104 
08:59 — 09:04 

atɨn doldɨraØ tarŋiwəw 

atɨn doldɨ-ra-Ø tar-ŋi-wə-w 

??? слышать-NFUT-3PL тот-INDPS-ACC-1SG 
Услышали это мое [действие]. 

105 
09:04 — 09:06 

bi əďəliwi giranillə nuŋardūtɨn ət 

bi ə-ďəli-wi girani-l-lə nuŋar-dū-tɨn ət 

1SG NEG-CVBD-RFL шагнуть-INCH-PNEG 3PL-DATLOC-PS3PL SLIP 
 

jākušiniØm 

jāku-šini-Ø-m 

кричать-INCEP-NFUT-1SG 
Я, прежде чем начать шагать, крикнул им. 
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106 
09:07 — 09:13 

aɲi buɲīlləØ pəktɨrōwunmə tug 

aɲi buɲī-l-lə-Ø pəktɨrō-wun-mə tug 

они завыть-INCH-NFUT-3PL выстрелить.из.ружья-1PL(EXCL)-ACC так 
 

ɲəkəlləkif 

ɲəkə-l-ləki-f 

собираться-INCH-CVCOND-1SG 
Они завыли, когда я стал так делать с ружьем. 

107 
09:14 — 09:18 

buɲīlləØ ələkə s əto ələkə s arakūn kaŋkipďanal 

buɲī-l-lə-Ø ələkə s əto ələkə s arakūn kaŋkip-ďa-na-l 

завыть-INCH-NFUT-3PL сначала это сначала тихo закрепить-IPFV-CVSIM-PL 
Завыли, сначала тихо, затягивая {перевод неясен}. 

108 
09:20 — 09:26 

   kak tarə sundū gunmi buɲīlləktɨn 

   kak tarə sun-dū gun-mi buɲī-l-lək-tɨn 

INTJ как тот.ACC 2PL-DATLOC сказать-CVCOND завыть-INCH-CVCOND-3PL 
 

əto əčol oll  

əto ə-čo-l o-l-l  

это NEG-PANT-PL стать-INCH-PNEG 
Как вам это сказать когда завыли, не стали {???}. 
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109 
09:28 — 09:36 

bi tadū ilitčana mōnmi jəmbuγiØm štobi 

bi tadū ili-t-ča-na mōn-mi jəmbu-γi-Ø-m štobi 

1SG там встать-DUR-IPFV-CVSIM RFL-ACC.RFL расслабить-INCEP-NFUT-1SG чтобы 
 

wespi əmugdəwi jəmbudōn śirəktəlwi 

wes-pi əmugdə-wi jəmbu-dō-n śirəktə-l-wi 

весь-ACC.RFL внутренность-ACC.RFL расслабить-CVPURP-3SG жила-PL-ACC.RFL 
 

wespi jəmbudōtɨn 

wes-pi jəmbu-dō-tɨn 

весь-ACC.RFL расслабить-CVPURP-3PL 
Я, стоя там, стал расслабляться, чтобы расслабить свои внутренности, чтобы 
расслабить свои жилы. 

110 
09:37 — 09:49 

kaŋkit mōnmi ďawučaďami ətōn əmugdə torōrə 

kaŋki-t mōn-mi ďawuča-ďa-mi ə-tō-n əmugdə torō-rə 

крепкий-
ADVZ 

RFL-
ACC.RFL 

держать-IPFV-
CVCOND 

NEG-FUTCNT-
3SG 

внутренно
сть 

справиться-
PNEG 

Если крепко себя держать, нутро не справится. 

111 
09:49 — 09:55 

jəmbut bidōn nado əmugdə 

jəmbu-t bi-dō-n nado əmugdə 

расслабленный-ADVZ быть-CVPURP-3SG надо внутренность 
Надо, чтобы внутренность была расслабленной. 
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112 
09:55 — 09:57 

tožə tōlī žə mōnmi wespi ərudū uže monmi 

tožə tōlī žə mōn-mi wes-pi əru-dū uže mon-mi 

тоже тогда же RFL-ACC.RFL весь-ACC.RFL несчастье-DATLOC уже RFL-ACC.RFL 
 

gatovimi ilədɨt gun əto 

gatovi-mi ilə-dɨ-t gun əto 

готовить-CVCOND эвенк-ATR-ADVZ сказать.SLIP это 
 

lučadɨt gunnə 

luča-dɨ-t gun-nə 

русский-ATR-ADVZ сказать-CVSIM 
Тогда же себя в несчастье «готовить», по-эвенкийски... по-русски говоря. 

113 
09:57 — 10:09 

čērkāšiniØm nuŋarwatɨn 

čērkā-šini-Ø-m nuŋar-wa-tɨn 

кричать-INCEP-NFUT-1SG 3PL-ACC-PS3PL 
Я стал кричать им: 

114 
10:10 — 10:11 

śimūrgakallu 

śimūrga-kallu 

стихнуть-IMPER.2PL 
«Замолчите! 
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115 
10:14 — 10:15 

bi ŋənəktə ɲōwu 

bi ŋənə-ktə ɲōwu 

1SG идти-IMPER.1SG передовой 
Я пойду первым. 

116 
10:16 — 10:19 

šū amargūt 

šū amargū-t 

2PL последний-ADVZ 
Вы потом». 

117 
10:20 — 10:21 

bi əčə w sārə hāltɨn tɨlləØ li 

bi ə-čə -w sā-rə hā-l-tɨn tɨl-lə-Ø li 

1SG NEG-PST-1SG знать-PNEG часть-PL-PS3PL понять-NFUT-3PL ли 
 

əčəl li čērkāstəkif tuγə 

ə-čə-l li čērkā-s-təki-f tuγə 

NEG-PANT-PL ли кричать-INCEP-CVCOND-1SG так 
Я не знаю, некоторые поняли ли, нет ли, когда я стал так кричать. 

118 
10:23 — 10:27 

čērkāšiniØm 

čērkā-šini-Ø-m 

кричать-INCEP-NFUT-1SG 
Стал кричать. 
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119 
10:28 — 10:29 

nu iŋindūtə həŋkəl atdajotsa tartɨkī dariskī ərtɨkī 

nu iŋin-dū=tə həŋkə-l atdajotsa tar-tɨkī dariskī ər-tɨkī 

ну холод-DATLOC=FOC слово-PL отдается тот-ALL в.сторону этот-ALL 
На морозе-то слова... отдается: туда, в сторону, сюда. 

120 
10:29 — 10:34 

ičətčənəl dərinəďərəØ 

ičə-t-čə-nə-l dərinə-ďə-rə-Ø 

увидеть-DUR-IPFV-CVSIM-PL мелькать-IPFV-NFUT-3PL 
Смотрят и мелькают. 

121 
10:34 — 10:36 

i suruØm 

i suru-Ø-m 

и пойти-NFUT-1SG 
И я пошел. 

122 
10:36 — 10:37 

giraniliØm 

girani-li-Ø-m 

шагнуть-INCH-NFUT-1SG 
Зашагал. 
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123 
10:37 — 10:38 

dulindulā hərəlgə nmə tadū hoγorkīwə ŋənədəlō ō 

dulin-dulā hərəlgə n-mə tadū hoγorkī-wə ŋənə-dəlō ō 

середина-LOCALL низкая.долина-ACC там наледь-ACC идти-CVPOST INTJ 
 
nuŋartɨn buɲīlləØ ələtpər 

nuŋartɨn buɲī-l-lə-Ø ələ-t-pər 

3PL завыть-INCH-NFUT-3PL весь-INSTR-RFL.PL 
Когда дошел до середины долины, наледи — о, они завыли со всех сил. 
 ərə  ə nmə,  oγorkīwə — непонятно, почему ACC 

124 
10:39 — 10:47 

nəŋəďəďənnə buɲī[n]dūtɨn 

nəŋə-ďə-ďə-nnə buɲī-n-dū-tɨn 

молиться-IPFV-FUTCNT-2SG завыть-NMLZ-DATLOC-PS3PL 
Будешь молиться??? от их воя. 

125 
10:48 — 10:51 

ŋōləlďərītə  ilə nawerna ŋōləlďən 

ŋōlə-l-ďərī=tə  ilə nawerna ŋōlə-l-ďə-n 

испугаться-INCH-PSIM=FOC человек наверное испугаться-INCH-FUTCNT-3SG 
Боязливый человек, наверное, испугается. 

126 
10:53 — 10:56 

mēwanin pəširgaďan 

mēwani-n pəši-rga-ďa-n 

сердце-PS3SG разорвать-DECAUS-FUTCNT-3SG 
Сердце у него разорвется. 

 
 



33 

 

127 
10:56 — 10:58 

a jesli ələkin ilə dək nəŋəďəďən jējē 

a jesli ələkin ilə dək nəŋə-ďə-ďə-n jējē 

а если достаточный человек так молиться-IPFV-FUTCNT-3SG INTJ 
 

ďaldūwi gunďənə 

ďal-dū-wi gun-ďə-nə 

мысль-DATLOC-RFL сказать-IPFV-CVSIM 
А если нормальный человек, то взмолится, говоря в мыслях: 

128 
10:58 — 11:05 

nuŋartɨn ŋōləpkōtčərəØ śinə 

nuŋartɨn ŋōlə-pkō-t-čə-rə-Ø śinə 

3PL испугаться-CAUS-DUR-IPFV-NFUT-3PL 2SG.ACC 
«Они пугают тебя. 

129 
11:06 — 11:09 

əkun sarə 

ēkun sa-rə-Ø 

что знать-NFUT-3PL 
Кто знает? 
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130 
11:10 — 11:11 

možət suruďərəØ śintɨkī arčaptɨkī šas ili 

možət suru-ďərə-Ø śin-tɨkī arča-ptɨkī šas ili 

может пойти-FUTCNT-3PL 2SG-ALL встретить-ADVZ.MOD сейчас или 
 

ətōrəØ ili ulgučōnďərəØ bodolowər 

ətō-rə-Ø ili ulgučōn-ďərə-Ø bodo-l-o-wər 

не.стать-FUTCNT-3PL или рассказать-FUTCNT-3PL быт-PL-ACCIN-RFL.PL 
 

mōnŋīwər 

mōn-ŋī-wər 

RFL-PROPR-RFL.PL 
Может, пойдут к тебе навстречу сейчас, или не станут, или расскажут про свое житье-
бытье. 

131 
11:11 — 11:18 

ŋənəďəŋnəØm ŋənəďəØm hərəlgə nmə dāgďanə 

ŋənə-ďə-ŋnə-Ø-m ŋənə-ďə-Ø-m hərəlgə n-mə dāg-ďa-nə 

идти-IPFV-HAB-3PL-
1SG 

идти-IPFV-NFUT-
1SG 

низкая.долина-
ACC 

переправиться-IPFV-
CVSIM 

 

hoγorkīwə 

hoγorkī-wə 

наледь-ACC 
Иду, иду, переходя долину, наледь. 
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132 
11:18 — 11:21 

nuŋartin sōtmərit buɲīďapkīl 

nuŋartin sō-tməri-t buɲī-ďa-pkī-l 

3PL очень-COMP-ADVZ завыть-IPFV-PHAB-PL 
Они сильнее воют. 

133 
11:22 — 11:26 

ŋə ləwsipčut 

ŋə ləwsi-pču-t 

страшный-ATR-ADVZ 
Страшно. 

134 
11:27 — 11:29 

kagda dulinman ōmi u nix kaŋkititɨn 

kagda dulin-ma-n ō-mi u nix kaŋki-ti-tɨn 

когда середина-ATR.QUAL-PS3SG стать-CVCOND у них быстрый-???-PS3PL 
 

buɲīŋkītɨn oran əďīγit solīγit 

buɲī-ŋkī-tɨn o-ra-n əďī-γit solī-γit 

завыть-PITER-PS3PL сделать-NFUT-3SG низовье-ELAT верховье.реки-ELAT 
Когда половину прошел, у них быстрый[?] вой стал с низовьев, верховья. 

135 
11:31 — 11:35 

bi ŋənəďəŋnəØm himkitčənə arakūkan 

bi ŋənə-ďə-ŋnə-Ø-m himki-t-čə-nə arakū-kan 

1SG идти-IPFV-HAB-3PL-1SG кашлять-DUR-IPFV-CVSIM тихo-ATTEN 
Я иду, тихонько кашляя. 
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136 
11:38 — 11:41 

tɨjəpkōnďiwi iktəŋnəØm əl ďukəwə 

tɨjəpkōn-ďi-wi iktə-ŋnə-Ø-m əl ďukə-wə 

посох-IPFV-RFL ударить-HAB-NFUT-1SG SLIP лед-ACC 
Посохом своим ударяю по льду. 

137 
11:41 — 11:44 

ōkir dulinman tar hoγorkīwə hərəlgə nmə 

ōkir dulin-ma-n tar hoγorkī-wə hərəlgə n-mə 

когда середина-ACC-PS3SG тот наледь-ACC низкая.долина-ACC 
 

iltəniliØm dōldɨØm buɲī[n]dūtɨn 

iltəni-li-Ø-m dōldɨ-Ø-m buɲī-n-dū-tɨn 

миновать-INCH-NFUT-1SG слышать-NFUT-1SG завыть-NMLZ-DATLOC-PS3PL 
Когда миновал середину, эту наледь, эту долину, услышал в их вое: 

138 
11:46 — 11:54 

hərəkətmərit buɲīlləØ 

hərəkə-tməri-t buɲī-l-lə-Ø 

отдельный-COMP-ADVZ завыть-INCH-NFUT-3PL 
стали по-другому выть. 

139 
11:54 — 11:56 

hərəkətmərit buɲīlləØ 

hərəkə-tməri-t buɲī-l-lə-Ø 

отдельный-COMP-ADVZ завыть-INCH-NFUT-3PL 
Стали по-другому выть. 
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140 
11:57 — 11:59 

nuŋartɨn nawupkawunmər jəmburəØ 

nuŋartɨn nawu-pka-wun-mər jəmbu-rə-Ø 

3PL обидеться-CAUS-NMLZ.INST-ACC.RFL расслабить-NFUT-3PL 
Они свою злобу ослабили. 

141 
12:00 — 12:03 

jəmburəØ buɲīlwər 

jəmbu-rə-Ø buɲī-l-wər 

расслабить-NFUT-3PL вой-PL-ACC.RFL.PL 
Ослабили свой вой. 

142 
12:05 — 12:06 

dulumnūtmərit butto i ɲəkəlləØ həŋkətə 

dulumnū-tməri-t butto i ɲəkə-l-lə-Ø həŋkə=tə 

спокойный-COMP-ADVZ будто и собираться-INCH-NFUT-3PL звук=FOC 
 

buɲīlkititɨn 

buɲī-lkiti-tɨn 

завыть-???-PS3PL 
Спокойнее будто стали делать, звук-то, их вой. 

143 
12:07 — 12:11 

jəmbuləØ jəmbuləØ arakūn 

jəmbu-l-ə-Ø jəmbu-l-ə-Ø arakūn 

расслабить-INCH-NFUT-3PL расслабить-INCH-NFUT-3PL тихo 
Стали потихоньку ослабевать, ослабевать. 
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144 
12:11 — 12:13 

i bi dāγiliØm dāγiliØm 

i bi dāγi-li-Ø-m dāγi-li-Ø-m 

и 1SG переправиться-INCH-NFUT-1SG переправиться-INCH-NFUT-1SG 
 

dāγiliØm tuγə 

dāγi-li-Ø-m tuγə 

переправиться-INCH-NFUT-1SG так 
И я стал так переправляться, переправляться, переправляться. 

145 
12:13 — 12:15 

tugdā hərəlgə nmə dāγiØm 

tug=dā hərəlgə n-mə dāγi-Ø-m 

так=FOC низкая.долина-ACC переправиться-NFUT-1SG 
Так-то переправился через долину. 

146 
12:16 — 12:17 

dāγiØm 

dāγi-Ø-m 

переправиться-NFUT-1SG 
Переправился. 
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147 
12:19 — 12:19 

tarə əďīγit biďərīl ďərinəďərīl 

tarə əďī-γit bi-ďə-rī-l ďərinə-ďə-rī-l 

тот.ACC низовье-ELAT быть-IPFV-PSIM-PL мелькать-IPFV-PSIM-PL 
 

dāγillakiw ojōkī oraØ 

dāγi-l-laki-w ojōkī o-ra-Ø 

переправиться-INCH-CVCOND-1SG по.течению стать-NFUT-3PL 
Те, кто находились в низовьях, мелькавшие, пока я переправлялся, стали ниже по течению 

148 
12:20 — 12:24 

ičət ičətčəpkī ičəw ičəwupkīl 

ičət ičə-t-čə-pkī ičəw ičə-wu-pkī-l 

увидеть.SLIP увидеть-DUR-IPFV-PHAB увидеть.PASS.SLIP увидеть-PASS-PHAB-PL 
 

tuγə ajamamat urə šandulīn 

tuγə aja-mama-t urə šan-dulī-n 

так хороший-INTS-ADVZ гора протока[???]-PROL-PS3SG 
Смотрит... видны хорошо вдоль подножья горы. 

149 
12:24 — 12:29 

ojōkī oraØ 

ojōkī o-ra-Ø 

по.течению стать-NFUT-3PL 
Ниже по течению стали. 
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150 
12:29 — 12:31 

ďukəlā oraØ 

ďukə-lā o-ra-Ø 

лед-LOCALL стать-NFUT-3PL 
На льду стали. 

151 
12:31 — 12:32 

bi dunnəmalā oØmi i taduk iliØm 

bi dunnə-ma-lā o-Ø-mi i taduk ili-Ø-m 

1SG земля-INTS-LOCALL стать-NFUT-1SG и потом встать-NFUT-1SG 
Я дошел до простой[?] земли и потом встал. 
dunnəma: форма неясна 

152 
12:33 — 12:39 

pəktɨrə wun əďəŋō užə čokoksōnə ičərə 

pəktɨrə -wun ə-ďəŋō užə čokoksōn-ə ičə-rə 

выстрелить-NMLZ.INST NEG-FUT уже прицел-ACCIN увидеть-PNEG 
Уже нельзя было увидеть прицел ружья. 

153 
12:39 — 12:42 

tukkə ŋənəmitə  haktɨrdūdə  bəjə 

tuk=kə ŋənə-mi=tə  haktɨr-dū=də  bəjə 

так=FOC идти-CVCOND=FOC темнота-DATLOC=FOC человек.мужчина 
 

ŋənəďəwkī 

ŋənə-ďə-wkī 

идти-IPFV-PHAB 
Так-то, если идти — и в темноте-то человек идет. 
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154 
12:43 — 12:46 

ičətčəliØm on nuŋartɨn ɲəkəlďərəØ 

ičə-t-čə-li-Ø-m on nuŋartɨn ɲəkə-l-ďə-rə-Ø 

увидеть-DUR-STAT-INCH-NFUT-1SG как 3PL собираться-INCH-IPFV-NFUT-3PL 
Стал смотреть, как они будут вести себя. 

155 
12:47 — 12:49 

dunnəmakə ndulə nə kūktɨØm hərəlgə nduk 

dunnə-ma-kə n-dulə =nə kūktɨ-Ø-m hərəlgə n-duk 

земля-INTS-ATTEN-LOCALL-FOC забраться-NFUT-1SG низкая.долина-ABL 
На простую землю забрался из долины. 
dunnəma: форма неясна 

156 
12:49 — 12:53 

tadū təγətčəliØm tākačāndū dərūmkīčəďənə 

tadū təγə-t-čə-li-Ø-m tāka-čān-dū dərūmkīčə-ďə-nə 

там сесть-DUR-STAT-INCH-NFUT-1SG бревно-PEJOR-DATLOC отдохнуть-IPFV-CVSIM 
Там я стал сидеть на бревнышке, отдыхая. 

157 
12:54 — 12:56 

nuŋartɨn surulləØ 

nuŋartɨn suru-l-lə-Ø 

3PL пойти-INCH-NFUT-3PL 
Они стали уходить. 

158 
12:57 — 13:00 

əďəliwər surullə buɲīlləØ tuγə n ət 

ə-ďəli-wər suru-l-lə buɲī-l-lə-Ø tuγə n ət 

NEG-CVBD-RFL.PL пойти-INCH-PNEG завыть-INCH-NFUT-3PL так SLIP SLIP 
Пока не ушли, завыли так. 
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159 
13:00 — 13:05 

ďaldūwi guniØm mōndūji 

ďal-dū-wi guni-Ø-m mōn-dū-ji 

мысль-DATLOC-RFL сказать-NFUT-1SG RFL-DATLOC-RFL 
Я сказал себе: 

160 
13:06 — 13:08 

nuŋartɨn on tarə gunipkīl 

nuŋartɨn on tarə guni-pkī-l 

3PL как тот.ACC сказать-PHAB-PL 
«Они... как это говорят. 

161 
13:08 — 13:13 

on śindū sundū gunkəl 

on śin-dū sun-dū gun-kəl 

как 2SG-DATLOC 2PL-DATLOC сказать-IMPER.2SG 
Как бы тебе... вам сказать? 

162 
13:15 — 13:17 

tarə śigdələ  ŋənəkitpər ə  amardū i 

tarə śigdələ  ŋənə-kit-pər ə  amar-dū i 

тот.ACC промежуток идти-NMLZ.LOC-RFL.PL INTJ зад-DATLOC и 
 

dulumnūtmərit sururəØ i buɲīďənəl 

dulumnū-tməri-t suru-rə-Ø i buɲī-ďə-nə-l 

спокойный-COMP-ADVZ пойти-NFUT-3PL и завыть-IPFV-CVSIM-PL 
Протяжение своего пути... сзади и спокойнее ушли, и воя. 
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163 
13:21 — 13:28 

jəmbut jəmbut jəmbut həŋkuďan 

jəmbu-t jəmbu-t jəmbu-t həŋku-ďa-n 

расслабленный-ADVZ расслабленный-ADVZ расслабленный-ADVZ ???-FUTCNT-3SG 
Слабо, слабо, слабо послышится {перевод неясен}. 

164 
13:28 — 13:30 

tugdō ičəØm nuŋarwatin 

tug=dō ičə-Ø-m nuŋar-wa-tin 

так=FOC увидеть-NFUT-1SG 3PL-ACC-PS3PL 
Тогда увидел их. 

165 
13:31 — 13:32 

nuŋartɨn hərək hoγorkīlī nadan binəl ojōkīnə 

nuŋartɨn hərək hoγorkī-lī nadan bi-nə-l ojōkī-nə 

3PL осторожный наледь-PROL семь быть-CVSIM-PL по.течению-CVSIM 
 

sururəØ 

suru-rə-Ø 

пойти-NFUT-3PL 
Они осторожно вдоль наледи всемером вниз по реке пошли. 

166 
13:32 — 13:37 

a tarə əďīγūl arčaptɨkī nuŋardulātɨn oraØ 

a tarə əďī-γū-l arča-ptɨkī nuŋar-dulā-tɨn o-ra-Ø 

а тот.ACC низовье-ATR-PL встретить-ADVZ.MOD 3PL-LOCALL-PS3PL стать-NFUT-3PL 
А [волки] с низовьев навстречу к ним пошли. 
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167 
13:37 — 13:40 

tuγə daγaldū umūnuptəØ i ojōkī sururəØ 

tuγə daγa-l-dū umūnup-tə-Ø i ojōkī suru-rə-Ø 

так близкий-PL-DATLOC соединиться-NFUT-3PL и по.течению пойти-NFUT-3PL 
Так вблизи[?] собрались и вниз по течению пошли. 
daγa dū — форма неясна 

168 
13:40 — 13:43 

əkun sārən možət minə tukšaməlčəmčo 

ēkun sā-rə-n možət minə tukša-məlčə-mčo 

что знать-NFUT-3SG может 1SG.ACC убежать-QA-COND 
Кто знает, может, на меня наскочили бы? 
tukšamə čə — непонятно, почему s  

169 
13:45 — 13:48 

əkun sārən on tarə omča bɨ 

ēkun sā-rə-n on tarə o-mča bɨ 

что знать-NFUT-3SG как тот.ACC сделать-COND бы 
Кто знает, что стало бы. 

170 
13:49 — 13:51 

bi dāγiØm 

bi dāγi-Ø-m 

1SG переправиться-NFUT-1SG 
Я переправился. 

 
 
 
 
 
 



45 

 

171 
13:51 — 13:52 

haktɨrdū suruØm ďulāwi 

haktɨr-dū suru-Ø-m ďu-lā-wi 

темнота-DATLOC пойти-NFUT-1SG дом.чум-LOCALL-RFL 
В темноте ушел домой. 

172 
13:52 — 13:54 

tuγi bičōn umnō turgawuØm minŋī 

tuγi bi-čō-n umnō turga-wu-Ø-m min-ŋī 

так быть-PST-3SG один.раз наткнуться-PASS-NFUT-1SG 1SG-PROPR 
 
irgičilnun 

irgi-či-l-nun 

хвост-ATR-PL-COM 
Так было: однажды я столкнулся с моими волками. 
tur awuØm: непонятно, почему PASS 

173 
13:55 — 13:58 

amargūt amargūt nəlki bi tarə irgičilnun 

amargū-t amargū-t nəlki bi tarə irgi-či-l-nun 

последний-ADVZ последний-ADVZ весной 1SG тот.ACC хвост-ATR-PL-COM 
 

gēwuØm turgaØm 

gēwu-Ø-m turga-Ø-m 

сделать.вторично-NFUT-1SG наткнуться-NFUT-1SG 
Позже, позже, весной я повторил свое столкновение с волками. 
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174 
13:59 — 14:09 

tōlitə bi nuŋarwatɨn tuγundū umukōnmə 

tōli=tə bi nuŋar-wa-tɨn tuγu-n-dū umukōn-mə 

тогда=FOC 1SG 3PL-ACC-PS3PL идти.по.насту-NMLZ-DATLOC один-ACC 
 

buktaraniØm 

buktarani-Ø-m 

шлепнуть-NFUT-1SG 
Тогда-то я их по насту одного шлепнул. 

175 
14:10 — 14:14 

buktaraniØm tuγundū 

buktarani-Ø-m tuγu-n-dū 

шлепнуть-NFUT-1SG идти.по.насту-NMLZ-DATLOC 
Шлепнул по насту. 

176 
14:15 — 14:17 

ŋə rīdū turgasāw nuŋarwatɨn 

ŋə rī-dū turga-sā-w nuŋar-wa-tɨn 

светлый-DATLOC наткнуться-PST-1SG 3PL-ACC-PS3PL 
При свете наткнулся на них. 

177 
14:17 — 14:18 

nu tarə bodo kak gawaritsa 

nu tarə bodo kak gawaritsa 

ну тот.ACC быт как говорится 
Ну, такая жизнь, как говорится. 
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178 
14:20 — 14:23 

əčə tarə turum turunmuwrə 

ə-čə tarə turum turunmu-w-rə 

NEG-PANT тот.ACC задержать.SLIP задержать-PASS-PNEG 
Не задержалось. 

179 
14:23 — 14:26 

ət ukučōnmətə buktaraniØm 

ət ukučōn-mə=tə buktarani-Ø-m 

SLIP сука-ATR.QUAL=FOC шлепнуть-NFUT-1SG 
Самку-то я шлепнул. 

180 
14:27 — 14:30 

ədɨn inďərən ərdəlōn 

ədɨ-n in-ďə-rə-n ərdəlōn 

муж-PS3SG жить-IPFV-NFUT-3SG до.сих.пор 
Муж ее жив до сих пор. 

181 
14:30 — 14:33 

nuŋan gēdū anŋaɲīdū gēwa hərəkəwə aśīwi 

nuŋan gē-dū anŋaɲī-dū gē-wa hərəkə-wə aśī-wi 

3SG другой-DATLOC год-DATLOC другой-ACC отдельный-ACC жена-ACC.RFL 
 

bakaran 

baka-ra-n 

найти-NFUT-3SG 
Он на другой год другую жену нашел. 
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182 
14:35 — 14:39 

i ə <нрзб> ərə indū ororwun patom 

i ə <нрзб> ərə in-dū oro-r-wun patom 

и SLIP <нрзб> этот жизнь-DATLOC олень-PL-PS1PL(EXCL) потом 
 

amargūt 

amargū-t 

последний-ADVZ 
И в этой жизни наши олени потом... 

183 
14:41 — 14:49 

weśətpi śimjatpi əmərən 

weśə-t-pi śimja-t-pi əmə-rə-n 

весь-INSTR-RFL семья-INSTR-RFL прийти-NFUT-3SG 
Всей семьей пришел. 

184 
14:50 — 14:51 

dolbo tīrərən 

dolbo tīrə-rə-n 

ночью задавить-NFUT-3SG 
Ночью задавил. 

185 
14:51 — 14:52 

ēkun <нрзб> 

ēkun <нрзб> 

что <нрзб> 
Что... 
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186 
14:55 — 14:55 

ətə m ulgučōnə hərəkətmərijə 

ə-tə -m ulgučōn-ə hərəkə-tməri-jə 

NEG-FUTCNT-1SG рассказать-PNEG отдельный-COMP-ACCIN 
Не буду рассказывать по-другому. 

187 
14:55 — 14:57 

targačin bodo bipkī əwədɨ aγīldū 

tar-gačin bodo bi-pkī əwə-dɨ aγī-l-dū 

тот-EQT быт быть-PHAB эвенк-ATR тайга-PL-DATLOC 
Такая бывает эвенкийская жизнь в тайге. 

188 
14:59 — 15:02 

ēkunda bipkī 

ēkun=da bi-pkī 

что=FOC быть-PHAB 
Что угодно бывает. 

189 
15:03 — 15:04 

ələkin ritatuktɨw ulgurwə 

ələkin ritatuktɨw ulgur-wə 

достаточный ??? рассказ-ACC 
Достаточно ??? рассказ. 
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190 
15:07 — 15:13 

hərəkəl hərəkəl ulgurilwə amargūt ōkirwal 

hərəkə-l hərəkə-l ulguri-l-wə amargū-t ōkir=wal 

отдельный-PL отдельный-PL рассказ-PL-ACC последний-ADVZ когда=INDEF 
 

inmi dukuďam ulgučōnďəmli 

in-mi duku-ďa-m ulgučōn-ďə-m=li 

жить-CVCOND написать-FUTCNT-1SG рассказать-FUTCNT-1SG-ли 
Другие, другие рассказы, потом когда-нибудь, если буду жить, напишу или расскажу. 

 


